中国-阿拉伯国家科技合作与
技术转移促进会章程
（试行）
Articles of the China-Arab Council for Science & Technology Cooperation and Transfer（CACST）
（for Trial Implementation）

第一章  总  则

第一条  名称：中国-阿拉伯国家科技合作促进会，简称“中阿科促会”，英文名称China-Arab Council for Science & Technology Cooperation and Transfer，简称“CACST”。
Chapter Ⅰ General Principles

Article.1  Chinese name: 中国-阿拉伯国家科技合作促进会, and known as “中阿科促会” in short. English name: China-Arab Council for Science & Technology Cooperation and Transfer，abbreviated as“CACST”.

第二条  中阿科促会是在中阿政府和相关部门领导下，由中国和阿拉伯国家相关部委共同参与发起，由中阿各国科技界、教育界、产业界等领域的机构或个人自愿加入的国际性非营利性行业促进团体。旨在贯彻落实国家“一带一路”战略构想，为中阿技术转移中心建立持续务实的互动机制，促进中国与阿拉伯国家在科技创新、技术转移等领域的可持续合作，实现区域内各国共同繁荣与发展。
Article.2  The CACST, led by the China-Arab States governments, is jointly initiated by China and Arab States. Consisting of voluntary institutions, individuals, enterprises and organizations representing fields of science and technology, education and industry in all the countries involved, the CACST is an international and non-profit organization for science and technology cooperation and transfer. The CACST aims to implement the national strategy of “One Belt, One Road”, establish a sustainable and practical interaction mechanism for the China-Arab States Technology Transfer Center, promote sustainable cooperation in scientific and technological innovation as well as technology transfer between the two sides, and realize common prosperity and progress in all China-Arab nations. 
第三条  中阿科促会宗旨：中阿科促会以“中阿所需、各尽所能、协同合作、互补共赢”为宗旨，以推广、转移高新科技为基点，促进中阿各国家、地区资源共享；实现中阿科促会各团体、机构的科学发展和协作共进，求得各国间的和平共处、繁荣昌盛。
Article.3  Based on the principle of “doing the best of China and Arab States’ ability to satisfy the demand of both sides, and achieve complementary win-win result through collaborative cooperation”, with high new science and technology as the starting point, the idea of integrated culture should be put into practice to promote resource sharing among Arab States and regions; thus scientific development and collaborative progress of the organizations and institutions of the CACST can be achieved, which, in a larger sense, contributes to the peace and prosperity between different states. 
第四条  中阿科促会纲领：面向中阿科研、生产、创新领域的组织、单位及其所属企业，提供切实的技术转移、推广服务综合平台，积极促进行业科技创新，使中阿科促会成员间分享高新技术成果，努力实现中阿科技的产业化、产业的科技化，为各国民族经济建设服务。 
Article.4  The platform of the CACST refers to the following aspects: providing practical and comprehensive platform of technology transfer and promotion services; proactively boost scientific and technological innovation of various industries to deepen the sharing of new high technological achievements between the CACST members; exerting efforts to realize the industrialization of science and technology as well as the integration of science and technology into industries, which aims to facilitate the economic constructions of all nations.
第五条  中阿科促会全体成员自觉遵守国际法，遵守道德准则，贯彻执行中阿各国、地区相关产业发展的方针政策，为构建中阿友好关系传递正能量，为中阿科技事业的发展发挥积极作用。 
Article.5  All the members of the CACST should conscientiously abide by the International Law and moral ethics, as well as follow and implement polices related to the industrial development of China-Arab regions, so as to play an active role in strengthening China-Arab States friendship and developing science and technology of both sides. 

第二章  工作范围
Chapter Ⅱ Scope of Work
第六条  中阿科促会的工作范围：
Article.6  The work of the CACST includes the following aspects:

（一）为中阿技术转移建立持续务实合作的协商互动机制；
（二）为中阿博览会和中阿技术转移与创新合作大会提供必要的宣传、协调、促进和推动；
（三）建设中阿科促会信息港，为中阿科技合作提供信息、数据咨询服务；
6.1 Establishing consultative and interactive mechanism for sustainable and practical cooperation in China-Arab States technology transfer. 

6.2 Providing necessary propaganda, coordination, promotion and facilitation for China-Arab States Expo and China-Arab States Technology Transfer and Innovation Cooperation Conference.
6.3 Constructing the CACST information port to offer informational and statistical consultancy service for China-Arab science and technology cooperation. 
（四）编辑、出版专业领域内高质量的刊物；

（五）开展中阿学术交流、听证会、研讨会、发布会，组织成果展览展示，组织人才、技术、职业岗位、经营管理等多方面的培训工作；
6.4 Editing and publishing premium periodicals of professional areas.

6.5 Holding China-Arab States academic talks, hearings, symposiums and press conferences; organizing exhibitions and demonstrations for technological achievements and trainings in the fields of talents, technology, professional positions, marketing and management, etc.. 

（六）经主管单位授权、委托，参与制定和修订中阿国家间行业标准和准则，参与行业质量管理和监督工作，承办政府及有关部门委托的其它工作，组织科技成果的鉴定和认证、评价、推广等。
6.6 Authorized and trusted by the unit in charge, participating in making and modifying industry standards and principles suitable to both China and Arab States, as well as quality management and supervision; undertaking other tasks trusted by the government or related departments; carrying out the authentication, certification, judgment and evaluation of scientific and technological achievements. 
第三章  组织架构
Chapter Ⅲ Organizational Structure

第七条  中阿科促会的组织机构设置如下：

（一）常务理事会，由各常务理事组成。
（二）理事大会，由全体理事组成。

（三）秘书处，为中阿科促会执行机构。
Article.7  The organizational structure of the CACST is as the following:

7.1 Standing Council. It is composed of standing directors.
7.2 Directors Conference. It consists of all the directors. 

7.3 Secretariat. It is the executive body of the CACST. 

第八条  中阿科促会理事大会是中阿科促会的最高权利机构，主要权利和职责是：

（一）审议修改中阿科促会章程；

（二）审议批准中阿科促会年度工作报告和财务报告； 

（三）确定中阿科促会工作方针和任务；

（四）审议批准中阿科促会行业标准等提案和决议；

（五）确定其他重大事宜。

Article.8  The Directors Conference is the supreme organ of the CACST, and its major rights and functions includes:
8.1 Reviewing and modifying the Articles;

8.2 Reviewing and approving the annual work statement and financial report of the CACST.
8.3 Determining the working guidelines and objectives of the CACST. 

8.4 Reviewing and approving the industry standards of the CACST and other proposals and resolutions. 
8.5 Adopting resolutions on other major events. 

第九条  中阿科促会常务理事会行使下列职权：

（一）通过提请中阿科促会理事大会修改中阿科促会章程的决议； 
（二）执行中阿科促会理事大会决议； 
（三）听取和审议下属机构工作报告；
（四）审定年度财务预决算报告； 
（五）审议、批准和修改中阿科促会的工作制度； 
（六）审议批准中阿科促会大会变更或终止的决
Article.9  The Standing Council of the CACST is entitled

to the following rights:
9.1 Proposing modifications of the Articles to the Directors Conference.
9.2 Carrying out the resolutions made by the Directors Conference.

9.3 Hearing and reviewing the work report from subordinate organs.

9.4 Examining and approving the annual financial budget report and the final account report.
9.5 Reviewing, approving and modifying the working system of the CACST.

9.6 Reviewing and approving the resolutions on the change or termination of the CACST.
第十条  中阿科促会设荣誉主席，推举中阿国家级、副国级领导或其他有影响力的人士担任。

Article.10  The CACST will have the Honorary President who should be national, deputy national leadership of China and the Arab States, or influential people.  
第十一条  常务理事由热衷于本会工作，在专业领域内较有影响力，经秘书处推荐并经理事会投票通过的人士担任。

Article.11  Executive members of the Standing Council, passionate and influential in professional areas, should be recommended by the Secretariat and voted through by the Standing Council.  

第十二条  理事由热衷参与本领域各项活动的中阿各国科技界、教育界、产业界的机构或个人主动申请，经秘书处审核通过。

Article.12  China-Arab States institutions and individuals from the fields of science and technology, education and industry, interested in the activities of the area, can apply for the position of director, which is finally reviewed and approved by the Secretariat. 
第十三条  中阿科促会法定代表人为会长。会长履行以下职责：

（一）领导秘书处全面主持日常工作；
（二）把握中阿科促会的发展方向；
（三）代表中阿科促会签署有关文件；
（四）审核、批准财务开支；
（五）督查各部门会议决议和年度工作计划的落实。
Article.13  The Chairman is the legal representative of the CACST, whose functions and duties are as the following:
13.1 Leading the Secretariat to preside over the daily work.

13.2 Steering the development of the CACST. 

13.3 Signing important documents in the name of CACST.

13.4 Reviewing and approving financial expenditures.

13.5 Supervising the implementation of resolutions and annual work schedule of each department. 

第十四条  秘书长由会长提名，经理事大会表决通过后担任。秘书长履行以下职责：
（一）主持中阿科促会秘书处日常工作，处理日常事务；
（二）负责起草中阿科促会工作报告和财务报告；
（三）协调各职能部门及理事之间的关系，使各项工作顺利开展； 
（四）决定秘书处办事机构专职工作人员的聘任；
（五）审核通过吸收新的理事 。
Article.14 The Secretary-General should be nominated by the Chairman, and voted through by the Directors Conference, whose functions and duties shall include:

14.1 Presiding over the daily work of the Secretariat.

14.2 Drafting the working statement and financial report of the CACST.

14.3 Coordinating the relationship among all the functional departments and directors to promise smooth performance. 

14.4 Appointing full-time staff of the executive body of the Secretariat. 

14.5 Reviewing, approving and recruiting new directors.
第四章  运行机制
Chapter Ⅳ Operation Mechanism

第十五条  中阿科促会原则上每年至少召开理事大会会议一次。奇数年在中国召开，偶数年在阿拉伯国家召开，阿拉伯国家通过竞争获得举办资格。常务理事会议根据工作开展情况不定期召开，由会长负责召集。
Article.15  The CACST, in principle, holds Directors Conference at least once each year. The Conference shall be held in China in odd-numbered years and in Arab States in even-numbered years. The Arab States shall compete for the qualifications to hold the Conference. The Standing Council Conference shall be irregularly held by the Chairman according to specific conditions. 
第十六条  中阿科促会会议（常务理事会议、理事大会）表决中，每位成员均享有一票表决权。
Article.16  In the voting of the conferences held by the CACST ( the Standing Council Conference, the Directors Conference ), each member shall have one vote. 
第十七条  中阿科促会会议（常务理事会议、理事大会）须有2/3以上委员参加方可召开，其决议须经到会人员一半以上表决通过方能生效。不能出席会议的人员应当书面委托他人代表其出席和表决。
Article.17 The conferences of the CACST (the Standing Council Conference, the Directors Conference) shall only be held upon the attendance of two thirds of the members, and the voting requires at least half of the attendees’ votes to take effect. Those who are not able to attend the meeting should trust other people with written document to attend and vote. 
第十八条  中阿科促会可根据工作开展的需要，设立分支机构，如专业委员会、专门工作委员会等。可根据实际需要成立非盈利经济实体。
Article.18  If needed, the CACST shall establish branches, such as the Professional Committee and Special Committee, etc.. Non-profit economic entity can be established according to practical needs.  
第十九条 中阿科促会秘书长为专职，不得在同行业任何经济组织兼任任何职务。秘书长每届任期三年，可连任。秘书长可提名若干副秘书长。秘书处为日常工作机构，负责日常行政事务，秘书处所在地即为总部所在地。
Article.19 The Secretary-General of the CACST has to be full-time without any part-time job in any economic organization of the same industry. The term of the Secretary-General shall be three (3) years and may be renewed. The Secretary-General can nominate several deputy secretaries. The Secretariat, as the executive body of daily work, is responsible for daily administrative affairs. The location of the Secretariat should be consistent with that of the headquarters.
第二十条 中阿科促会的财务和日常管理工作统一由会长负责，秘书处具体承办，包括会费收取、活动预算、资金使用、机构设置、人事安排等。 

Article.20  The financial affairs and daily management of the CACST is in the charge of the Chairman and undertaken by the Secretariat, including membership dues collection, activity budget, fund application, institutional setup, personnel assignment, etc.. 

第五章  会员
Chapter Ⅴ Membership

第二十一条  申请加入中阿科促会需要具备下列条件：
（一）承认并拥护中阿科促会章程； 
（二）自愿申请加入； 
（三）从事经营活动或与中阿科促会业务范围相关联的具有影响力的机构或企业法人，具有良好的商业信誉； 
（四）按时缴纳会费，履行会员义务。
Article.21  The applicants of the CACST needs to meet the following requirements:
21.1 Acknowledging and supporting the Articles;

21.2 Voluntarily apply to join the CACST;

21.3 With good business reputation, influential institutions or enterprise legal persons whose business activities are related to the businesses of the CACST can apply for the membership.

21.4 Paying membership dues on time and carry out the obligations of members. 
第二十二条  加入的程序是： 
（一）提交入会申请书及有关资质证明； 
（二）经中阿科促会秘书处审核通过；

     （三）由中阿科促会常务理事会颁发相应证书。 
     Article.22  The procedure of joining the CACST:
22.1 Submitting application letter and relative qualification documents. 

22.2  Acquiring the approval of the Secretariat after being reviewed. 

22.3 Being granted with the certificate by the Standing Council of the CACST. 
第二十三条  会员享有下列权利： 
（一）享有本章程所规定的表决权、选举权、被选举权、监督权（名誉会员不享有上述权利）； 
（二）出席会员代表大会，参加中阿科促会举办的活动； 
（三）对中阿科促会工作的批评建议权、质询权和监督权； 
Article.23  The members have the following rights:

23.1 All the rights stipulated in the Articles, including the right to vote, to be elected and to supervise (honorary members are not entitled to the above rights). 

23.2 Right to attend the Directors Conference and other activities held by the CACST.

23.3  Right to criticize, advise, counsel and supervise the work of the CACST.
（四）享有中阿科促会提供的各项服务的优先权； 
（五）自愿加入与自由退出中阿科促会的权利；
（六）中阿科促会章程规定的其他权利。 
23.4 Priority to enjoy the services of the CACST.

23.5 Right to voluntarily join and freely withdraw from the CACST.
23.6 Other rights as are stipulated in the Articles. 
第二十四条  会员的义务： 
（一）遵守法律、法规和中阿科促会章程，遵守行业规范和自律规章，执行中阿科促会决议，维护中阿科促会的合法权益；
（二）完成中阿科促会委托的任务，向中阿科促会反馈信息，提供有关资料；
（三）按规定缴纳会费。 
Article. 24  Members’ obligations:

24.1 Abiding by laws and regulations as well as the Articles, complying with industry standards and self-regulating rules, executing resolutions of the CACST, and safeguarding lawful rights and interests. 
24.2 Completing tasks trusted by the CACST, supplying feedback information and relative materials to the CACST.

24.3 Paying membership dues in accordance with the regulations.

第二十五条  退会应于本年度终结六十日前提出书面申请，退出中阿科促会并交回相应文件及证书。 
Article.25  Written application should be filed sixty days before the end of the year to withdraw from the CACST; meanwhile, relative documents and certificates should be given back to the CACST.
第二十六条  会员有下列情形之一的将予以除名，并在内部通报： 
（一）违反国际法律、各国家法规，受到政府相关部门处罚，破产宣告或资产受禁的； 
（二）不履行中阿科促会章程规定，违反行业规范和自律规章，给中阿科促会名誉及行业声誉造成严重损害的； 
（三）退会、死亡或失踪； 
（四） 被除名后，三年内中阿科促会不受理其重新加入的申请。
Article.26  The member will be removed from the CACST and if one of the following situations happens:
26.1 Violating the International Law and Regulations of all nations; being punished by relative governmental departments; declaring bankruptcy or assets being frozen.

26.2 Refusing to abide by the Articles, violating industry standards and self-regulating rules, and tarnishing the CACST and the industry. 
26.3 Membership withdrawal, demise, disappearance.

26.4 If removed from the CACST, the member shall not apply for the membership again in the following three years.
第二十七条  会员若造成中阿科促会及其他重大声誉损害和经济损失时，中阿科促会有权追究其法律和赔偿责任。
Article.27  The CACST reserves the right to take legal actions on members who cause considerable loss on reputation, economy and other areas. 

第二十八条  会员因故退出中或失去会员资格的，需付清应付会费，已经支付的会费不予退回。 
Article.28  Members withdrawing or removed from the CACST need to pay off membership dues. The payment shall not be retrieved. 
第六章  经费管理与使用
Chapter Ⅵ Fund Management and Expenses

第二十九条  经费来源：会费、捐赠、项目资助、各项服务收入、政府资助、利息及其他依法取得的收入。 
Article.29  Sources of funds: membership dues, donations, project funding, service revenues, government funding, interests and other legal incomes. 
第三十条  按照国际惯例收取会费，可根据情况调整会费标准。 
Article.30  Membership dues shall be charged according to international common practice. The standard of dues could be adjusted according to specific conditions.
第三十一条  经费管理由常务理事会监督秘书处负责，管理办法由秘书处制定并经常务理事会通过。 
Article.31  The management of membership dues is in the charge of the Secretariat and supervised by the Standing Council. The correspondent regulations shall be set up by the Secretariat and approved by the Standing Council. 
第三十二条  收支预算由秘书处负责制定并经常务理事会决议后执行并修改。 
Article.32  Budget for revenues and expenditures shall be made by the Secretariat and approved by the Standing Council  for further execution and modification. 
第三十三条  中阿科促会应建立科学合理的财务管理制度，保证会计体系合法、真实、准确、完整。 
Article.33  The CACST shall establish scientific and rational financial management system to promise a legal, authentic, accurate and complete accounting system.
第三十四条  中阿科促会的资产任何单位、个人不得侵占、私分和挪用。
Article.34  The properties or the CACST shall not be illicitly distributed, seized or embezzled among any units or individuals. 
第三十五条  中阿科促会的财政年度为每年的1月1日至12月31日。 
Article.35  The fiscal year of the CACST is from January 1st to December 31st of each year. 
第七章  终止与财产处理
Chapter Ⅶ Dissolution and Disposal of Property

第三十六条  中阿科促会完成宗旨或自行解散或由于分立、合并等原因需要注销的，由理事大会或常务理事会议提出终止决议，通过后即行终止。 
Article.36  The registration cancellation of the CACST, resulted from completed objectives, dissolution, division or merger, and other reasons, requires the resolution on the termination proposed by the Directors Conference or the Standing Council Conference. If it is passed, the CACST will terminate instantly.
第三十七条  中阿科促会终止前，须按有关规定成立清算组织，清理债权债务，处理善后事宜。 
Article.37  Prior to the termination of the CACST, a liquidation group should be established in accordance with the related rules to settle claims and debts and handle the aftermath.
第三十八条  中阿科促会经登记管理机关办理注销登记手续后即为终止。  
Article.38  The termination of the CACST requires the registration of registration cancellation in the registration authorities. 

第八章  附 则
Chapter Ⅷ Supplementary Articles
第三十九条  对中阿科促会章程的修改，须经常务理事会议通过后提交全体理事大会审议通过。。
Article.39 Any amendment to the Articles needs to be proposed to the Directors Council Conference for review and approval by the Standing Council.

第四十条  本章程自登记管理机关核准之日起生效，最终解释权归属中阿科促会。
Article.40  The Articles comes into effect from the date of the approval from the registration authorities. The CACST reserves the right of final explanations. 

  


- 2 -

